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Abstrak 

 

Penelitian ini bertujuan (1) mengidentifikasi tipe-tipe kalimat pertanyaan yang 

ada di dalam film Torque. ( 2 ) menjelaskan kesetaraan dan kesamaan antara 

Sumber terjemahan dan Terjemahanya. Data dikumpulkan dengan cara 

mengumpulkan terjemahan dalam film Torque dan mencari terjemahanya. 

Sumber terjemahan dari Bluray. Dari hasil analysis ditemukan bahwa ada 3 tipe 

kalimat tanya yang ada pada film Torque. Tipe-tipe tersebut adalah interrogative 

sentence Word-Question, Interrogative Yes-No Question with positive, Attached 

or Tag-Question and Word Question. Hasil penelitian dari 629 data ditemukan 

ada 189 kalimat pertanyaan dengan 3 tipe. Pertama  93 data atau 49,2% milik 

Interrogative Word-Question, 72 data atau 38% milik Interrogative Yes-No 

Question with positive dan 23 data atau 12,1% milik Attached or Tag 

Question.Dari 629 data, ada 557 data yang memiliki kesamaan antara terjemahan 

dan sumber terjemahan. 72 data yang lain memiliki hasil terjemahan yang berbeda 

dengan sumber terjemahan.  

Kata kunci: tipe kalimat pertanyaan, persamaan terjemahan. 

Abstracts 

This research aims at 1)identify the types of interogative sentence found in 

Torque movie. ( 2 ) to give explanation Equivalence from the source language and 

target language. This research uses the collecting data from the movie and found 

the translation of subtitle. Source of subtitle from Bluray. The research show that 

there are three types of interrogative sentence found in Torque movie. There are 

interrogative sentence Word Question with positive question, Attached or Tag-

Question and Word Question. From the analysis can be seen from 629 data has 

found 189 interrogative sentence include in three types above. First, there are 93 

data or 42,2% belong to Interrogative Word Question, 72 data or 38% belong to 

interrogative Yes or No question with positive question, and 23 data or 12,1% 

belong to Attached or Tag question. From the analysis above can be found if from 

629 data, there are 557 data which has the same translation from the source 

language. 72 data belong to non equivalence translation and different with the 

source language. 

 

Keywords: types of interrogative sentence, equivalence. 

 


